f

{1) Empfanger / Consignee / Destinataire @ gﬂ%’;‘d Bearbeitungsvermerke / Remarks / L EFERSCH EIN
Magna PT 8.p.A. Nostro N. ID. @B)Nr, :
Via dei Ciclamini 4 DE140809701 1477316
IT 70026 MODUGNO (BARI) Vs. N.ID.....: @ Vg;gﬂgsc]{e}grgoi."a‘e of defivery /
ITO4886850728 2.07.20
{5} Lieferant / Supplier / Fournisseur {6) Fracht {7) Anlieferung {Ist) Rechnung |
frel | | unfrei | Waggen Spediteur (8) Nr. ‘
NF: 91000727 Euro Frachtgut] [ emd eveeg l@o% ?-4“ L]
ESKA Automotive GmbH Eilgut “lgen, Fahiaeug
Luthexrstr, 87 Expref} {9) vam
D 09126 Chemnitz Fost <ol 0, 85753

{10) In
your ref,

Zelchen !
/vatre réf

(11) Bestellung Nr. / your ardet /
)votreord?e y

(15) Zusatzdaten des Bestellars

(12) Unsere réAfbteilung fourref./

(13) Hausruf

(14) Unsere Auftrags Nr, f our Ne. / netre No.

500003589601 Herr POYSTOTIEer
24.06.20 W oLt
119) Versandart / Skipment / Expédition [frel (20) unfrel | i verpackungsart / {22) Versandzeichen / Marks 7 Marquage 23) Gesamtc ewicht kg 28
DHL Italy ve brutto netto
X | in bas 403 362
(25} Versandanschrift / Shipping address / Destinataire 126) Abladestelle
Magna Italia, Via dei Ciclamini 4, IT 70026 Modugno BA 14248
{27) 1(28) Sachnummer**/ Drawing No./ | (29) Bezeichnung der Lieferung / Leistung / Description | (30) Menge/ (31) (40) Empfangervermerke
(Pos.} Plan No, (21) Verpackungsart / Packing / Emballage . Quantity / Quantité |Einheit | [Menge (50 It | 4 /- |Vermerke
112517087900 10000 St .
111807 HOL.Z21687-Mle6exl,5x25,5+ W
PHRF-MK -GEO-TS -W=010.9
Indice modific!251/3177_1/05.03.,15
Mez.caric. 40/3215 KLT3215 dunke 25Q S5t
Numero lottio 00236970000
1/TBA-501568 Palette
1/TBA-520922 Deckel
Hiermit versichert der Abnehmer der Ware, dass
diese unmittelbar ins Ausland befdrdert wird.
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KUEHNE+TNAGEL sl
ARCCETTAZIONE MERCE
Quantitg dichiarata: { -
QuantitE effettiva; 0 QQ'Q
Tipo Impazllaggio:
Quantith Imballi:
Conforrita alle schede d'imballo: "@
Data cffptrallo: ) '} "q
Firma . o — b
Lald mfl iEL gl
Via|dei Cicl m nr,a..b TVQTS Iiadugnol{BA)
b
!
07 LUG ZDZU
Hyy . ! b H
Ricfluuto roninsprva di
valrifics|su quali :é quantita”
!
(42) Eingangsvermerke {43) Mengenpriifung {44) Giitepriifung/Prifbericht {45) Empfanger (46) Rechnungsprifung
Datum
NamesHr. |
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Transport “Order ="y 7 /7 4
\ =4 4 ' L/
Mittente Ne partita VA Data { Date
Sender VAT-ID-No. - . - *
' - DE—-JUL—-E0E0
ESKA QUTDmDTlUE GNGH
BLANKENBURGSTR, 51 " “ || m || m Hﬂﬁﬂ%
D-0%9114 CHEMMITZ
h3SA58
Indirfzzo del luogo di carica {di ritiro) Ordine di trasporto _)-"t o ’/t ST OD
Collection address Order cade
KHX~EC~5452567 b ARIET
Condizioni di trasporto/elivery terms | Indirizzo terminale g vt
Terminal address
e — et CI&ee™ | DHL HAURPTYOEEL INTERNATI
Consignee VAT-ID-No. Dsdnganain O m esgr?aanam KL IPRHAUSEM
[jisimsss | AN DER UNITRANS 3
““M" wawEl | N-01665 KLIPRHAUSEN
MAGNA PT 8.PR. A, [ [ielomnid) Tol 1443 35204/977—RE
[ Fax:+49 3S5204/977-31
VI DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUGND EXW
Assicurazione complementare Numero di dossier
Additicnal transport Insurance | Terminal reference
Indlrizzo di consegna della merce d o
Delivery address yes I:I o
Riferiment} de] cliente
Valuta Vialore da assicurare | Customer's reference
Cumancy Valure for insurance
o b T R T N8 S 075)
Terminal di arivo Numero telefenico
Destination terminal Contact tel,
BARI + 33 / 80 531581
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lordo In kg Valare {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Deseription of Packing Custom’s tariff number | Gross weight In kg Value (with currency)
FRARTS 000, 0
2| PAL. |PARTS
Peso tassabile in ki Totale peso lordo in k
EX WORKS + g Payable welghtin kg Total gross weight in kg
Din. X mx anx = G 435 w Q. 00 1, OO0, QU 1000, 0

Richieste particofar f Spadal consignments

Y2
Cé@QD

Istruzloni particolari  Special instructions

IMP—IMNKW-3332072
DImENSIONS (LWH) :

-

e@m sc?n
«ﬂ \’4 2

Allegat! / Enclosures

?
h
)

ivery

{remains with consignee at delivery}

Del

Ritre dal mittente Conse n‘ a o _——7 | IMPORFANT Tmblo i ttent

Collection at sender Delwesr’y According to CMR, ransport damages have to be nfefl 6 e transport gm’ar(l’ﬂ g‘tam 'aidg_l'hnggr Sder
e | tpon defivery of the consignment. Damages not visie: adenialiy!hnuld e notified it

Data { Date Data/ Dq e wiiting to the respnnslhle EUROCONNECT terminal witin Zrdaysafteq delivei snc - [1C52 7 todugno (BA)

Oraria / Time Qrarig f Time

Firma dell‘autista / Driver's signature

firma de} destinatario
Cansignee's signature

Nome di chi firma in stampatello
Consignee's name in block letters

i

07 LUGi0lB)\——
\

tRicevuio cin riserva di

S A prpantS

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf).
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